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  66גליון מס'     

בלקפרשת   
  תשע"דה"א 

XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW   XâW     

  הפ"א בדגש, והשווא נע. וכן הוא להלן. -  מִפְּנֵ֥י כ"ב ג':

י יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם הנכון, ולא  -  רַב־ה֑וּא כִּ֣
ב ה֑וּא   .להטעים כִּי־רַ֣

ה כ"ב ד': 8 יש להקפיד על הגייה נכונה של העי"ן, שלא ישמע  -  עַתָּ֞
  שקורא אַתָּה באל"ף. וכן הוא להלן.

ינוּ יבתֵֹ֔ יש להקפיד לנגן את הטעם כראוי במקף, ולא  -  אֶת־כָּל־סְבִ֣
ינוּ. להשמיט את המקף ולהטעים ל סְבִיבתֵֹ֔   אֶת־כָּ֣

יםכ"ב ה':  הלמ"ד בשווא נח, ויש להזהר שלא להבליע את  -  מַלְאָכִ֜
האל"ף שאחריה ולקרוא מַלָכִים. וכן בכל מקום בו מנוקד שווא נח 

. ולהלן אוניתלפני אות גרונית, יש להזהר שלא תבלע האות הגר
. מַלְאַ". בִּלְעָםרשימת המילים בפרשה שיש להזהר בהן בזה: 

. אֶרְאֶנּוּ. אֶזְעםֹ. יּרְַאֵניִ. שִׁבְעָה. וַיהְִי. וַתִּרְאַנִי. הִתְעַלַּלְתְּ . בְּמִשְׁעוֹל
 .אֶלְעָזרָ. וּלְעֵיניֵ. מַלְאָכֶי-. וְזרְַעוֹ. וּנאְֻם. תִרְאֶה. תִּרְאֶנּוּ. וּתְהִי

תוֹרָה   הטעם מלעיל בתי"ו. -  פְּ֠

י כ"ב ו': רָה־לִּ֜ יש אומרים שהאל"ף בקמץ גדול, ויש אומרים  -  אָֽ
  . וכן הוא להלן כ"ג ז'.בשהאל"ף בקמץ קטן

נּוּ ואע"פ שיש ספרים המנקדים הרי"ש בשווא נע.  -  וַאֲגָרְשֶׁ֖
וכן  .גבחטף פתח, אין להגותו כפתח, אלא כשווא נע פשוטוַאֲגרֲָשֶׁנּוּ 

 . וברי"ש שלהלן כ"ג כ"ה:וּשְׁמָע כ"ג י"ח:הוא בשי"ן שלהלן 
  .וְארְֹרֶי-. מְבָרְכֶי-. ולהלן כ"ד ט': תְבָרְכֶנּוּ

עְתִּי , או לקרוא ידַָתִּיהעי"ן בשווא נח. ואין להבליעה ולקרוא  -  ידַָ֗
  וכן הוא להלן פסוק ל"ד. בפתח העי"ן.ידַָעַתִּי 

ת יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם הנכון, ולא  -  אֲשֶׁר־תְּבָרֵ"֙  אֵ֤
ר תְּבָר2ֵ֙.   להטעים אֶת־אֲשֶׁ֤

בָה־לִּי֙ כ"ב י"א:  יש אומרים שהקו"ף בקמץ גדול, ויש אומרים  -  קָֽ
  . וכן הוא להלן פסוק י"ז.ב*שהקו"ף בקמץ קטן

  .דהטעם מלעיל בלמ"ד -  לְהִלָּ֥חֶם

  
מחמת קלות האות הגרונית במבטא, כאשר יש לפניה אות המנוקדת בשווא נח,  א

חזקה להשמיט את האות הגרונית מהמבטא, ולנקד את האות שלפניה  יש נטיה
במקום שִׁמְעוֹן, וַיּנִגַ  וֹןבניקוד שלה במקום בשווא נח, כגון מַל2ַ במקום מַלְא2ַ, שִׁמ

במקום וַיּנִהְַג. וזה מצוי פעמים רבות בכל פרשה, וצריך זהירות רבה מאד על מנת 
  שלא להיכשל בזה.

ביסוד ושורש העבודה (שער שלישי פרק שני), והאריך וכבר הזהיר על זה 
להראות לעין כל את גודל קלקולי התיבות וחסרון האותיות במי שאינו נזהר שם 

  (סימן ס"א, ד"ה ידגיש). לקרוא כראוי. וציין לדבריו בבאור הלכה
ראה במכלל יופי כאן, ובדברי הבחור בספר הרכבה ו' ע"א, במקור מילה זו  ב

ובשרשה, שיש כמה דעות בזה, ובזה תלוי גם סוג הקמץ (שיש מי שסובר שאם 
המקור הוא מחולם, הקמץ נשאר לעולם קמץ קטן אע"פ שאין אחריו שווא נח או 

  דגש). 
ד מושאל הבא לסמן כמבואר בארוכה במאמר החטפים שחטף פתח זה הוא ניקו ג

  על שווא נע, ואינו חטף פתח ממש.
  משום נסוג אחור. וענין זה מבואר בגליון פרשת שמות הערה ט"ז. ד

  הטעם מלרע בכ"ף. -  לְכ֖וּ כ"ב י"ג:

יש להקפיד על הגייה נכונה של התי"ו, שלא  -  אֶת־אֲתנֹ֑וֹ כ"ב כ"א: 8
. וכן הוא להלן, וכן הוא בתיבות הישמע שקורא אֲסוֹנוֹ בסמ"ך

  .אֲתנְֹ-. לָאָתוֹן. הָאָתוֹן

יש להקפיד לנגן את הטעמים  -  וְחַרְבּ֤וֹ שְׁלוּפָה֙ בְּידָ֔וֹכ"ב כ"ג: 
ה בְּיָ    ד֔וֹ.כראוי, ולא להטעים וְחַרְבּוֹ֙ שְׁלוּפָ֣

ים כ"ב כ"ד:   בדגש, והשווא נע. הכ"ף -  הַכְּרָמִ֑

ה וְחַרְבּ֥וֹ כ"ב ל"א: יש להקפיד לנגן את הטעמים  -  בְּידָ֑וֹ שְׁלֻפָ֖
ה בְּידָ֑וֹ.   כראוי, ולא להטעים וְחַרְבּ֖וֹ שְׁלֻפָ֣

חוּ לְאַפָּיֽו ד וַיּשְִׁתַּ֖ ֹ֥ יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם הנכון,  -  וַיּקִּ
חוּ לְאַפָּיֽו. ולא להחליף בין המרכא והטפחא ולהטעים ד וַיּשְִׁתַּ֥ ֹ֖   וַיּקִּ

החי"ת בחטף סגול. ואין לקרוא הֶחְייֵתִי בשווא  -  הֶחֱיֵיֽתִיכ"ב ל"ג: 
  נח.

  הבי"ת בדגש, והשווא נע. -  כַּבְּדֶֽ- כ"ב ל"ז:

י כ"ג א': הבָ  בְּנהֵ־לִ֥ יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם הנכון,  -  זֶ֖
  ולא להטעים בְּנֵה֥ לִי־בָזֶ֖ה.

רכ"ג ג':  נִי וּדְבַ֥ יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם  -  מַה־יּרְַאֵ֖
ניִ ה ירְַאֵ֖   .והנכון, ולא להטעים וּדְבַר־מַ֥

דְתִּי ויש . ח, למרות הקושיזהדלי"ת בשווא נח, ולא בשווא נע -  וְהִגַּ֣
. ואם אינו להזהר שלא להבליעה בתי"ו שישמע כאילו קרא וְהִגַּתִּי

יכול לקרוא בשווא נח בלי להבליע את הדלי"ת, עדיף לקוראה 
  בשווא נע מאשר להבליעה.

  
שהגיית התי"ו הרפה דומה להגיית הסמ"ך, ואם יקראנה ממש כסמ"ך, שינה  ה

משמעות. ומי שאינו יודע להגות את התי"ו כהוגן, אלא רק כסמ"ך, יתכן שעדיף 
  קל, מאשר שיקראנה כסמ"ך ותשתנה המשמעות. שיקראנה בדגש

אך בשו"ת פאת שדך (ח"א סימן כ"ד) אין דעתו נוחה מזה, וכתב שאין לחדש 
שיבושים כנגד משפטי לשון הקודש, כי השיבושים הישנים שאנחנו אנוסים 
במבטאם אין להקפיד עליהם כל כך, ויש לדמותם למה שאמרו ודלוגו עלי אהבה 

' בע"ז כ"ב ע"ב ד"ה רגלא בשם המדרש), וכשם שחס הקב"ה על (כמובא בתוס
השיבוש של עם הארץ שאין בו דעת ללמוד, כך חס על השיבוש שהורגלו בו 

  הדורות וקשה לנו לעוקרו.
והוסיף, שמי שלבו חרד ואינו רוצה לסמוך על המנהג שהורגלו בו, מוטב 

ן, אך לא יחדש שיבושים שילך אל בני תימן וירגיל לשונו בקריאת תי"ו רפה כהוג
 לקרוא בתי"ו דגושה.

מקף, וטעות זו נגרמת ככל הנראה ב" וּדְבַר מַהאת התיבות "חבר יש נטיה ל ו
בהשפעת הביטוי המחודש "דבר מה", וזה חוץ מהנטיה הטבעית הרגילה להתאים 

 ולהשוות את מספר ההברות באופן שווה.
ולא יתכן כלל שיבוא כאן שווא נע, שהרי אין שווא נע בא לפני דגש. וכל הטעם  ז

 שהתי"ו דגושה, משום שלפניה שווא נח.
הקושי בזה הוא משום שאצל האשכנזים והספרדים נשתכחה הגיית הדלי"ת  ח

הרפה, והוגים אותה בדגש קל, ובהגייה המקורית של הדלי"ת הרפה, שהיא דומה 
אין כל קושי להגות דלי"ת בשווא נח לפני האות תי"ו. וראה להגיית האות ז', 

  מש"כ בזה בשו"ת פאת שדך ח"ב סו"ס כ"ד.

 גליון זה יו"ל ע"י מערכת טעמי תורה.
 שגליון זה יראה אור. תודה לכל העוזרים והמסייעים

 כל הזכויות שמורות, ניתן לצלם ולהדפיס כמות שהוא ללא שינוי. ©
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ר אֱ  כ"ג ד': 8 יו-וַיּקִָּ֥ אמֶר אֵלָ֗ ֹ֣ ם וַיּ ים אֶל־בִּלְעָ֑ יש להקפיד  -  <הִ֖
לא ־בִּלְעָם, שלהטעים היטב את האתנחתא המפסיק שבתיבת אֶל

ישמע שאלוקים אמר לבלעם, בעוד שהכוונה שבלעם אמר 
  .לאלוקים

דֶםכ"ג ז':  הַרְרֵי־קֶ֔ יש אומרים שהרי"ש הראשונה בשווא נע,  -  מֵֽ
  .טויש אומרים שהיא בשווא נח

  בדגש, והשווא נע.הגימ"ל  -  וּמִגְּבָע֖וֹתכ"ג ט': 

י כ"ג י': החי"ת בחטף פתח. ואין לקרוא אַחְרִיתִי בשווא  -  אַחֲרִיתִ֖
  נח.

ר לְדַבֵּֽרכ"ג י"ב:  ֹ֖ יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם  -  אתֹ֥וֹ אֶשְׁמ
ר לְדַבֵּרֽ. הנכון, ולא להחליף בין המרכא והטפחא ולהטעים ֹ֥   אתֹ֖וֹ אֶשְׁמ

א כ"ג י"ג:   .ילְכָההכ"ף מנוקדת בקמץ, ונקרא  -  לְ-־נָּ֨

ר נּוּתִּ  אֲשֶׁ֣ ם רְאֶ֣ יש לנגן את שני המונחים כראוי, ואין להשמיט  -  מִשָּׁ֔
ם במקף נּוּ מִשָּׁ֔   . יאאת המונח הראשון ולהטעים אֲשֶׁר־תִּרְאֶ֣

פֶס הוּ אֶ֚ ה קָצֵ֣ יש להקפיד לנגן את הטעמים כראוי, ולא  -  תִרְאֶ֔
ה הוּ֙ תִרְאֶ֔ פֶס קָצֵ֙   .יבלהטעים אֶ֤

י כ"ג כ"ג: חַשׁ֙  כִּ֤ יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם  -  <א־נַ֙
חַשׁ֙.   הנכון, ולא להטעים כִּי־E֤א נַ֙

חַשׁ֙  8 הטעם מלעיל בנו"ן, והוא מלשון קסם. והקורא נחַַשׁ  -  <א־נַ֙
  .יגשׁחָ מלרע משנה משמעות לבעל חיים ששמו נָ 

נּוּכ"ג כ"ה:  הקו"ף בחטף קמץ קטן, והוא נהגה כקמץ קצר  -  תִקֳּבֶ֑
  מעט.

תוֹ כ"ג כ"ז: ֹ֥   הטעם מלעיל בבי"ת. -  וְקַבּ

ן כ"ג כ"ח: ֹֽ   .ידהיו"ד רפה, ובשווא נח -  הַישְִׁימ

י כ"ד א': יש להקפיד לנגן את הטעמים כראוי, ולא להשמיט  -  ט֞וֹב כִּ֣
  את המונח ולהטעים כִּי־ט֞וֹב במקף.

האל"ף בחטף פתח, והוא עשב מבושם. והקורא  -  כַּאֲהָלִים֙  כ"ד ו': 8
  .טוכְּאהָֹלִים בחולם, משנה משמעות ללשון רבים של אהֶֹל

  
  משום כלל הדומות. וענין זה מבואר בגליון פרשת וארא הערה י"א. ט

ובתיבה זו, יש מחלוקת גם בין הסוברים ששווא הדומות הוא שווא נח, האם   
הדומות נע, או לא. מהרי"ץ כתב שאין כאן הוא מן היוצאים מן הכלל שבהם שווא 

מתג בה"א, והשווא ברי"ש נח, והביא כן גם בשם ר' יחיא בשירי, וכן בכתבי יד 
  רבים יש מתג רק במ"ם ולא בה"א.

אך בעין הקורא הה"א במתג, והרי"ש מנוקדת בחטף פתח להורות על נעות 
בדפוסים א"א וא"ז, והשווא (כמבואר במאמר החטפים), וכן הוא בכתבי היד 

  רוו"ה, וקורן.
ויש כתבי יד (כגון כתב יד ט"ב) שנמסר בהם על קרי וכתיב, שכתיב לך וקרי  י

 Gְכאן אינו במשמע לך ולא לאחרים, כבשאר המקרא (כגון: עֲשֵׂה ל Gְלְכָה, שהרי ל
תֵּבַת עֲצֵי גפֶֹר, בראשית ו' י"ד)  אלא הוא מלשון הליכה שדרכו להכתב עם ה"א 

שווים, קרי וכתיב לא תמיד בא להודיע  לְכָהפ שהקריאה של לGְ ושל בסופו (ואע"
על שינוי בקריאה, אלא אף על שינוי במשמעות, וכמבואר בגליון בפרשת שמות 

  (ד' ב') ובגליון פרשת משפטים (כ"א ח')).
  ענין זה מבואר בגליון פרשת שמות הערה ל'. יא
, וטעות זו נגרמת ככל הנראה " בטעםאֶפֶס קָצֵהוּתיבות "את חבר יש נטיה ל יב

בהשפעת הביטוי המחודש "אפס קצהו", אך כאן הם שני דברים נפרדים, ומילת 
 אֶפֶס מוטעמת בטעם מפסיק.

"פ יקראו מלרע במקום מלעיל, אעלקוראים בהגיה המבחינה בין קמץ לפתח, אם  יג
ע"י הפתח. אך  עדייןשעשו שלא כדין, לא שינו משמעות, כיון שהמשמעות ניכרת 

לקוראים בהגיה שאינה מבחינה בין קמץ לפתח, שאצלם כל הבידול בין המשמעים 
ש לחשוש בזה שנו ויקראו מלרע במקום מלעיל, יאם י מקום ההטעמה,הוא ע"י 

 לשינוי משמעות.
  עיין במאמר על השווא שאחר ה"א הידיעה. יד

 שאחריה בשווא נח.וכאן בכל הספרים אין מתג בה"א, וממילא מוכח שהיו"ד 

וכ"ד ז':  לְיָ֔ והיו"ד  .טז, והלמ"ד בשווא נעהדלי"ת בקמץ גדול -  מִדָּ֣
  בקמץ, והוי"ו נשמעת.

א   הנו"ן בפתח, והשׂי"ן בדגש. -  וְתִנּשֵַּׂ֖

ב כ"ד ט':  8 ע שָׁכַ֧ נּוּכָּרַ֨ י יקְִימֶ֑ יא מִ֣ י וּכְלָבִ֖ יש להקפיד להטעים  -  כַּאֲרִ֛
, שהוא ניגון מפסיק וּכְלָבִיאהיטב את הטפחא המפסיק שבתיבת 

מִי שאם לא יפסיק כראוי ישמע שכַּאֲרִי, שבתיבת  יזיותר מהתביר
. לָבִיאכְּ וגם על  לָבִיא בעוד שקאי גם על כַּאֲרִייקְִימֶנּוּ קאי רק על כְּ 

  דהיינו, כָּרַע שָׁכַב כַּאֲרִי וּכְלָבִיא, מִי יקְִימֶנּוּ.

יש אומרים שהנו"ן הראשונה בשווא נע, ויש  -  הִננְִ֥י כ"ד י"ד:
  .יחאומרים שהיא בשווא נח

י  " לְעַמִּ֑ יש להקפיד לנגן את הטעמים כראוי, ולא  - הִננְִ֥י הוֹלֵ֖
י.   להטעים הִננְִ֖י הוֹל2ֵ֣ לְעַמִּ֑

הלְכָה֙  8 ר יעֲַשֶׂ֜ צְ֔- אֲשֶׁ֨ יש להקפיד להטעים היטב את הזקף  -  אִיעָ֣
המפסיק שבתיבת אִיעָצGְ, שלא ישמע שיעץ לו את אשר יעשה העם 
הזה, בעוד שהכוונה שיעץ לו כיצד להחטיאם, ועוד ניבא לו את 

  .יטאשר יעשה העם הזה

ה כ"ד י"ז:   הטעם מלרע בתי"ו. -  וְ֣<א עַתָּ֔

שֶׂה חָֽ  כ"ד י"ח: ֹ֥   .ד*הטעם מלעיל בעי"ן -  ילִע

י אִם־יהְִיֶ֖ה  כ"ד כ"ב: יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם  - כִּ֥
ם יהְִיֶה֖.   הנכון, ולא להטעים כִּי־אִ֥

עֵֽר   הטעם מלעיל בבי"ת, והעי"ן בהעמדה מועטת ובצירי. -  לְבָ֣

בֶרכ"ד כ"ד:  יש להקפיד לנגן את הטעם כראוי במקף, ולא  -  וְעִנּוּ־עֵ֑
בֶר. להשמיט את המקף ולהטעים   וְעִנּ֣וּ עֵ֑

ם כ"ה ד': 8 ע אוֹתָ֛ ם וְהוֹקַ֥ י הָעָ֔ ח אֶת־כָּל־רָאשֵׁ֣ יש להקפיד  -  קַ֚
להטעים היטב את הזקף המפסיק שבתיבת הָעָם, שלא ישמע 

כל העם, בעוד שהכוונה שיקח את כל שהכוונה שיוקיע את ראשי 
  .ט*יראשי העם, ויחד עמם יוקיע את החוטאים

תַחכ"ה ו':  8 יש להקפיד על הגייה נכונה של התי"ו, שלא ישמע  -  פֶּ֖
  .ה*שקורא פֶּסַח בסמ"ך

  הנו"ן בשווא נע. -  פִּיֽנחְָס֙  כ"ה ז':

לכ"ה ח':  ר אִֽישׁ־ישְִׂרָאֵ֜ יש להקפיד לנגן את הטעמים במקומם  -  אַחַ֨
ל.הנכון, ולא להטעים  ישׁ ישְִׂרָאֵ֜   אַחַר־אִ֨

  

  

  

  

 
  וראה גמרא ברכות ט"ז ע"א, וברש"י ותוס' שם. טו

ורד"ק בשרשים (שרש אהל) ג"כ פירש שהוא בושם, והביא שר' סעדיה גאון 
 פירש שהוא מלשון אהל (וכדברי רש"י בברכות שם).

(מכלול קל"ז ע"ב) שקבלנו בתיבה זו שקריאתה בקמץ גדול, ולא  וכתב רד"ק טז
 שמענו ולא ראינו בה מחלוקת.

בניגון הטעמים המקובל יש נטיה להטעים את התביר בניגון מפסיק יותר  יז
יש להקפיד על הניגון מהטפחא, אך באמת הטעם טפחא הוא מפסיק יותר מהתביר, ו

וטפחא, כי בהרבה מקומות זה משנה המתאים בכל מקום של צירוף הטעמים תביר 
 .את פירוש הענין

  משום כלל הדומות. וענין זה מבואר בגליון פרשת וארא הערה י"א. יח
  וכמו שפירש רש"י, וכן הוא בתרגום אונקלוס. יט
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QQQQ אותנוסח חילופיRRRR  
י כ"ב י"ז: בָה־לִּ֔ י) קָֽ בָה לִּ֔   / (קָ֣

ט"ב ט"ג ט"ד ט"ה ט"ו ט"ח, ס"א ס"ג  בכתבי היד: טא"ס – במקף
ס"ד, א"ב. ~ ובדפוסים: מק"ג, רא"פ, לטריס, גינצבורג, קסוטו, 

  ברויאר.

סט"ז, א"א ס"ה ס"ח ס"י סי"ב סי"ד סט"ו בכתבי היד:  – במונח
א"ג א"ד א"ה א"ו א"ז א"ט א"י. ~ ובדפוסים: רוו"ה, קורן. ~ וכן 

  הוא בעין הקורא.

ים- אֱ  כ"ב כ': ים)- / (אֱ  <הִ֥   Eהִ֣

בכתבי היד: ט"ב ט"ד ט"ה ט"ו, ס"א ס"ג ס"ד ס"ה ס"ו  – במרכא
 . ~ ובדפוסים:ס"י סי"א סי"ב סי"ג סי"ד סט"ו סט"ז, א"ב א"ו א"י

ברויאר. ~ וכן הוא בעין הקורא. ~ וכן הוא מק"ג, רוו"ה, קורן, 
  .כהנכון ע"פ כללי הטעמים

ט"ג ט"ח, א"א א"ג א"ד א"ה א"ז א"ט. ~ בכתבי היד:  – במונח
  לטריס, גינצבורג, קסוטו.ובדפוסים: רא"פ, 

ניִ כ"ב כ"ח: ניִ/ ( הִכִּיתַ֔   )הִכִּיתָ֔

 כאט"ב ט"ג ט"ד ט"ה ט"ו ט"ח, ס"א ס"בבכתבי היד:  – התי"ו בפתח
ס"ו ס"ח ס"ט סי"ב סט"ז, א"ב א"ג א"ד א"ו א"ז א"ט א"י.  אכ*ס"ג

  ~ ובדפוסים: מק"ג, קסוטו, ברויאר.

. כבס"ד ס"ה ס"י סי"א סי"ג סי"ד סט"ובכתבי היד:  – התי"ו בקמץ
~ ובדפוסים: רא"פ, רוו"ה, לטריס, גינצבורג, קורן. ~ וכן הוא בעין 

  .כד.כגהקורא. וכן כתבו אור תורה ומנחת שי

  
הכלל הוא שכאשר יש שני משרתים לזרקא, המשרת השני הוא מונח, ואם יש  כ

הזרקא, והמשרת הראשון הוא פסיק בין המשרת לזרקא, או שיש מתג בתיבת 
קדמא, המשרת השני יהיה מרכא ולא מונח (כלל זה מובא בספר דקדוקי הטעמים 

, דותן שער ט'). ובספר טעמי המקרא המיוחס לר' יהודה בן בלעם 21(בו"ש סעיף 
 (שער הזרקא). ועוד).

 נראה שיש סימני מחיקה של קמץ שתוקן לפתח. כא
ץ זקף. כלומר שזו הפעם היחידה בתנ"ך ובמסורה שם נמסר עליו: לית קמ כב

 שכתובה מילה זו, והיא מנוקדת בקמץ בגלל הזקף.
באור תורה ובמנחת שי כתבו שבספרי ספרד התי"ו מנוקדת בקמץ. ובמנחת שי  כג

 אף ניקד בדיבור המתחיל בתי"ו קמוצה.
הטעמים המפסיקים ביותר בפסוק, שהם סוף פסוק ואתנחתא, גורמים לשינוי  כד

אות המוטעמת משום ההפסק, וכגון במקום שָׁמַיםִ, באתנחתא וסו"פ מנוקד ניקוד ה
לָילְָה. ויש מקומות רבים בהם הפתח -מִצְרָיםִ. לַילְָה-אָרֶץ. מִצְרַיםִ-שָׁמָיםִ. אֶרֶץ

ר משתנה לקמץ גם בטעמים מפסיקים נוספים, כדרך שנוהג באתנחתא, כגון:  אֲשֶׁ֨
א אִתּוֹ֙ יהְִיהֶ ה לָהֶם֙ ־ה֚וּא יהְִיהֶ(בראשית מ"ד י'),  בֶדלִּ֣י עָ֔ ־ימִָּצֵ֤ בֶד (שם י"ז), וַעֲשֵׂ֤ לִּ֣י עָ֔

ד (שמות כ"ח מ"ב), א֤וֹ אֶת־מִכְנסְֵי ק (ויקרא ה' כ"ג), שבהם ־בָ֔ ר עָשָׁ֔ שֶׁק֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֙ הָע
יב אֶתוהזקף ג ה־רם לפתח להפוך לקמץ. וכגון: וְהֵשִׁ֨ ל (שם), שבו  הַגְּזלֵָ֜ ר גָּזָ֗ אֲשֶׁ֣

  רם לפתח להפוך לקמץ, ועוד רבים כיו"ב.והרביע ג
ובניקוד הפשוט של תיבת הכיתני התי"ו מנוקדת בפתח, והמנקדים כאן בקמץ 

  ניקדו כן מחמת הזקף שגורם לפעמים לשנות את הפתח לקמץ.
) שלכאורה 37-38(כתר ארם צובה והנוסח המקובל עמוד  וכתב ברויאר 

הנכון יותר הוא בפתח, שהרי פתח שהופך לקמץ שלא באתנחתא וסוף פסוק, מצוי 
בדרך כלל רק בין שני משפטים עצמאיים, או בין שתי צלעות מקבילות של משפט, 

צֶת תָּֽחַת (דוכגון:  ל וּמִתְּה֖וֹם רבֶֹ֥ יםִ֙ מִטָּ֔ גדֶ שָׁמַ֙ ל , ברים ל"ג י"ג)מִמֶּ֤ שֶׁרּאֹשִׁי֙ נמְִלָא־טָ֔
יסֵי לָיֽלְָה (שה"ש ה' ב') י רְסִ֥ , אשר בהם הזקף באמת משמש כמפסיק חשוב קְוֻצּוֹתַ֖

ומשמעותי, ולכן הם מנוקדים בקמץ אע"פ שמוטעמים בזקף. אך לעומת זאת כאן 
ניִ זֶ֖ה שEָׁ֥שׁ רְגלִָיֽם, שכתוב  י הִכִּיתַ֔ שורים זה לזה, וממילא לא שני חלקי המשפט קכִּ֣

תנוקד בקמץ, ולא מצוי בתנ"ך שזקף יגרום לפתח להפוך לקמץ  תי"וסביר שה
  כאשר חלקי המשפט כ"כ קשורים זה לזה.

אמֶר לְבִלְעָם֙ מֶהיתרה מזאת, הרי בפסוקנו    ֹ֤ ניִ זֶ֖ה שEָׁ֥שׁ ־וַתּ י הִכִּיתַ֔ יתִֽי לGְ֔ כִּ֣ עָשִׂ֣
וקו חזק יותר מהזקף הבא אחריו, והוא אף מבדיל הזקף הראשון שכח פיס רְגלִָיֽם,

מו שהיא "לGְ" ל"ל2ָ", כתיבת אינו הופך את  ל זאתכאן בין שני משפטים, בכ
באתנחתא וסוף פסוק, ואילו הזקף השני שכח פיסוקו חלש, והוא מבדיל מנוקדת 

  וכלל.ניִ, הרי דבר זה אינו סביר כלל הִכִּיתָ בין חלקי משפט אחד, יגרום לניקוד 

יכ"ב ל"ו:  א כִּ֣ א) בָ֣   / (כִּי־בָ֣

ט"ב ט"ג ט"ד ט"ה ט"ח, ס"א ס"ב  בכתבי היד: טא"ס – במונח מונח
ס"ג ס"ד ס"י סי"א סי"ב סי"ד סט"ו סט"ז, א"א א"ה א"ו. ~ 

  ובדפוסים:  מק"ג, רא"פ, קסוטו, ברויאר.

ס"ה ס"ו ס"ח סי"ג, א"ב א"ג א"ד א"ז בכתבי היד:  – במקף מונח
א"י. ~ ובדפוסים: רוו"ה, לטריס, גינצבורג, קורן. ~ וכן הוא  א"ט

  .כהבעין הקורא.

ה כ"ג ג': ה/ ( יקִָּרֵ֤   )יקִָּרֶ֤

 וכ*, ס"גכוט"ו ט"ח ט"ה ט"ד ט"ב ט"גבכתבי היד:  – הרי"ש בצירי
סט"ו, א"ד. ~ ובדפוס: ברויאר. ~ וכן כתב אור תורה  סי"ד ס"י

  .כזבשם מקצת ספרים ~ וכן מוכח מהמסורה

סי"א  ס"ח ס"ט ס"א ס"ב ס"ה ס"ובכתבי היד:  – הרי"ש בסגול
א"ט א"י. ~ ובדפוסים:  א"ז סי"ב סי"ג סט"ז, א"א א"ג א"ה א"ו

  מק"ג, רא"פ, רוו"ה, לטריס, גינצבורג, קסוטו, קורן.

 
ויתכן שהסיבה לניקוד הקמץ באה מכך שלשון "הכית" בכינוי מושא מצוי רק 

נוּ (ירמיה י"ד יהן מוטעם בזקף, תשתי פעמים במקרא, ובש ניִ (כאן), הִכִּיתָ֔ הִכִּיתַ֔
ששם הוא מנוקד  ואולי ניקדו כאן בקמץ בהשפעת חבירו היחיד מירמיה י"ט),

 .פסוקבקמץ משום שהוא משמש כמפסיק משמעותי ב
כאשר באות שתי תיבות זעירות לפני אתנחתא, דרך המקרא להטעימן בשני  כה

ר מונחים, ולא להקיפן. כגון: י ט֣וֹב פָּתָ֑ ר לִרְא֑וֹת (שמות ג' (בראשית מ' ט"ז),  כִּ֣ י סָ֣ כִּ֣
ץ (שמות י"ב ל"ט). י E֣א חָמֵ֑ ורק בטעמי אמ"ת הדרך שיהיו מוקפות, כגון:  ד'), כִּ֣

ע (איוב י' ז'), כִּיE֣א אֶרְ ־כִּי G (תהילים ס"ט י"ז). (ומה שמוטעם ־שָׁ֑ מ֣וּם ־כִּיֽט֣וֹב חַסְדֶּ֑
  דרך המקרא). הבּ֑וֹ (ויקרא כ"א כ"ג) במקף, הוא חריג, ואין ז

י תיבות ת(ומה שכתב בתשלום מקנה אברם בטעם אתנחתא, שאם יבואו ש
לפני האתנחתא האחת במקף זולת י"א מקומות במקרא שישרתוהו שני מונחים, 
טעות יש בדבריו, שהרי שני מונחים המשרתים לאתנחתא נמצא במקרא עשרות 
פעמים, ונראה שהחליף את שני המונחים הבאים לפני אתנחתא, עם המאיילא 

 כלליואכן ב .חתאהבאה לפני אתנחתא, שמאיילא אכן באה י"א פעמים לפני אתנ
מאיילא כתב רק שלפעמים ישרת לסוף פסוק, ולא הזכיר כלל שישרת גם ה

אתנחתא לא הביא כלל שישרתו גם המאיילא כמו שהביא כללי הלאתנחתא, וכן ב
  בטעם סוף פסוק, ונראה בבירור שטעות ובלבול יש בדבריו).

 נו לצירי.נראה שיש סימני מחיקה של הנקודה התחתונה של הסגול, כדי לתק כו
בכתבי יד רבים מאד נמסר כאן במסורה "לית כתיב ה"א" (כן נמסר בכה"י ט"ב  כז

סט"ו, א"ג א"ד א"ו א"ז  סי"ד ס"י ס"ט ס"ח ט"ג ט"ד ט"ה ט"ו ט"ח, ס"א ס"ג ס"ו
א"ט, וכ"ה בדפוס מק"ג), (ובכ"י ס"א הנוסח הוא "לית כתיב כן"), ומוכח מזה 

ין יקרה בה"א כאן, לבין יקרא באל"ף שהרי"ש בצירי, ובאה המסורה להבדיל ב
בשאר המקרא (כגון: לְזאֹת יקִָּרֵא אִשָּׁה, בראשית ב' כ"ג. וEְא יקִָּרֵא עוֹד, בראשית 

  י"ז ה'. כִּי בְיצְִחָק יקִָּרֵא לGְ זרַָע, בראשית כ"א י"ב. וכן הרבה במקרא).
שהרי  הרי"ש מנוקדת כאן בסגול, היה על המסורה למסור "לית", ם היתהוא

אין תיבת יקִָּרֶה בסגול מופיעה בכל המקרא כלל, בין באל"ף ובין בה"א (וברור 
שהמסורה מתכוונת רק לצורת ניקוד אחת שבה הה"א הוא יחיד במקרא, ואינה 
מתייחסת לכתיב בלבד, שאם כן יש פעמים רבות מאד שכתובה תיבת יקרה בה"א 

  רָהּ, יקְִרֶה, יקְִרָה).בניקודים שונים, כגון: יקְָרָה, יקְָרָה, יקְָ 
מסורה "לית כתיב ה"א" אע"פ שמוסרים במנקדים בסגול, הויש כתבי יד 

מוכח , וס"ט, א"ג א"ו א"ז א"ט, וכ"ה בדפוס מק"ג) ס"ח (כ"ה בכה"י ס"א ס"ו
  הוא בצירי.בספר משובש, והנכון שהניקוד 

ובמסורה שבמק"ג ירמיה י"ט ו' מוכח ג"כ שניקוד הצירי הוא הנכון, שנמסר 
שם (על הפסוק וEְא יקִָּרֵא לַמָּקוֹם הַזּהֶ) "יקרא כ"א בקריאה, וסימן, לזאת יקרא 
אשה, עוד שמך אברם, כי ביצחק יקרא לך זרע, אולי יקרה יי לקראתי לית כתיב 

ה מונה והולכת את כל המקומות שכתוב ה', ההוא יקרא ארץ רפאים, וכו'" (והמסור
יקרא במקרא), ומוכח ג"כ שהם מנוקדים באופן זהה, וההבדל הוא רק שבאה האות 

  ה"א במקום אל"ף.
וכך מוכח גם מהמסורה שבכתר ארם צובה (החסר כאן), שבכמה מקומות 
(שמואל א' ט' ט', ישעיה א' כ"ו, שם י"ד כ', משלי ט"ז כ"א) נמסר שם על תיבת 
יקִָּרֵא "כ"א", דהיינו שמילה זו כתובה כ"א פעמים במקרא, והמסורה מנתה ביניהם 
גם את תיבת "יקרה" הכתובה כאן, שאילולא כן יש רק כ' פעמים במקרא, ומוכח 
שגם כאן מנוקד בצירי ולא בסגול, ולכן נמנה ביניהם, כיון שאין הפרש בקריאה 

  ביניהם.
ובאת רשימת תיבות במקרא ששוים ) מ8וכן בספר דקדוקי הטעמים (סעיף 

הEֲא,  -ימְַלֵּה, הEֲה  -ימְַלֵּא יקְִרָה,  -נקְִרָא, יקְִרָא  -כגון נקְִרָה  בלשון ושונים בכתב,
אולי יקִָּרֵה יי  -(בראשית כ"א י"ב)  כִּי בְיצְִחָק יקִָּרֵא לGְ זרַָעועוד, וביניהם מובא 

 ם הוא בסגול, אין הקריאות שוות.. ומוכח שהניקוד כאן הוא בצירי, שאלקראתי
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עַלכ"ג כ"ג:  ל/ ( מַה־פָּ֖   )מַה־פָּעַ֖

. ~ ט"ה חכ*ט"ד חכ*ט"ג כחט"בבכתבי היד:  – הטעם מלעיל בפ"א
~ וכן נמסר בספר החילופים בשם  , ברויאר.כטובדפוסים: גינצבורג

  .לא.לבן אשר שהלכה כמותו

ט"ו ט"ח, ס"א ס"ב ס"ג ס"ד ס"ה בכתבי היד:  – הטעם מלרע בעי"ן
ס"ו ס"ח ס"ט ס"י סי"א סי"ב סי"ג סי"ד סט"ו סט"ז, א"א א"ב א"ג 

רוו"ה, א"ד א"ה א"ו א"ז א"ח א"ט א"י. ~ ובדפוסים: מק"ג, רא"פ, 
בספר החילופים בשם בן נפתלי ~ וכן נמסר  לטריס, קסוטו, קורן.
  .לבוכן דעת מנחת שישאין הלכה כמותו. ~ 

יּבָאֹכ"ה ח':    )וַיּבָאֹ֩ / ( וַ֠

ט"ג ט"ד ט"ה ט"ו ט"ח, ס"א  בכתבי היד: ט"ב – בתלישא גדולה
ס"ב ס"ג ס"ד ס"ה ס"ט ס"י סי"א סי"ג סי"ד סט"ו סט"ז, א"א א"ב 

"ה א"ו א"ח א"ט א"י. ~ ובדפוסים: רוו"ה, גינצבורג, א"ג א"ד א
  קסוטו, קורן, ברויאר. ~ וכן הוא בעין הקורא.

ס"ו ס"ח סי"ב, א"ז. ~ ובדפוסים: בכתבי היד:  – בתלישא קטנה
  .מק"ג, רא"פ, לטריס

  
הועבר לתחת הפ"א. ונראה שיש סימני מחיקה של טפחא שהיה תחת העי"ן,  כח

וכנראה שהסופר הטעים תחילה כדעת בן נפתלי, ואח"כ תיקן והטעים כדעת בן 
 אשר.

כן הוא בנוסח הפנים, וכתב בגליון שכן הוא לדעת בן אשר, אך לדעת בן נפתלי  כט
ל מל  רע.מוטעם פָּעַ֖

כן הוא נוסח החילוף ע"פ ספר החילופים של מישאל. וכן הוא נוסח החילוף  ל
במסורה שבכה"י ט"ג וט"ח. ובספר המסורה עמ' תקע"ו. וכן נראה בנוסח החילוף 

  שבמק"ג.
וצ"ע האם זה שברוב כתבי היד הדפיסו כאן בנוסח בן נפתלי, זה משום   

שזה רק משום שהעתיקו שבחילוף זה התקבלה הלכה כמותו ודלא כב"א, או 
מכתבי יד שנקטו כבן נפתלי, ונעלם מהם שזה נוסח בן נפתלי, וכמו שהביא מנחת 

  שי נוסח של ספר חילופים כתב יד שבו נמסר שלב"א מלרע ולב"נ מלעיל.
ונראה, שהנוסח הנפוץ יותר היה כב"נ, והראיה שאף בכתבי היד המדויקים   

בתחילה כב"נ, ורק אח"כ תיקן  יותר (ט"ב ט"ג ט"ד) נראה שהטעים הסופר
 והטעים כב"א, ולכן נוסח זה התקבל יותר, אך לא משום שכאן נתקבלה דעת ב"נ.

  והוא יוצא מן הכלל יחיד בכל המקרא שהטעם נסוג אחור בטעם מפסיק. לא
ז"ל מנחת שי: בספרי אשכנז כתב יד הטעם בפ"א, וכן נראה מחילופי הדפוס  לב

שזה דעת בן אשר, אך ברוב הספרים הטעם בעי"ן, וכן מצאתי בחילופים כתב יד 
  לבן אשר, עכ"ל. ובדבור המתחיל הטעים את התיבה מלרע להורות שכן הכריע.

ן סמך על והטעם שהכריע כן הוא משום שרוב הספרים הטעימו מלרע, ולכ
נוסח החילופים כ"י שזו היא דעת ב"א, דאם לא כן יקשה מדוע הטעימו הספרים 

  שלא כדעת ב"א.
לענין מעשה, כיון שרבו המקורות לכך שנוסח החילוף הנכון הוא שלדעת 
ב"א התיבה מלעיל (כמובא בהערות לעיל), וכן הוא בכתבי היד המדויקים, נראה 

  דעת ב"א.שיש לקרוא מלעיל אחר שנתברר שזו 


